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ВВЕДЕНИЕ 

На современном этапе развития науки лингвистические исследования 

отличаются значительной широтой круга рассматриваемых вопросов, так или 

иначе связанных с коммуникацией, или общением. Коммуникация представ-

ляет собой многоаспектное явление и её изучение предполагает детальное 

рассмотрение следующих аспектов: процесс обмена информацией, взаимо-

действие людей в процессе деятельности, речевое взаимодействие в зависи-

мости от социально-культурных условий коммуникации, решение коммуни-

кативной задачи, выбор стратегии и тактики, порождение речи и её восприя-

тие [Красных, 2003, с. 75-81]. 

Прошло более ста лет, с тех пор как языкознание обратило внимание на 

феномен актуального членения предложения, – срок более чем достаточный, 

чтобы попытаться понять и вполне осмыслить место и масштаб этого явле-

ния в языке. Вместе с тем, в феномене актуального членения всё ещё остаёт-

ся много загадочного, неразгаданного для науки, принимая во внимания со-

временные подходы к изучению процесса порождения речи и отбора языко-

вых единиц для решения коммуникативной задачи. 

Порядок слов является важнейшим аспектом структуры предложения. 

Он дополняет другие языковые средства во многих случаях. Это является 

особенно важным при переводе текста на другой язык. Мы решили рассмот-

реть актуальное членение предложения как важную составляющую перевод-

ческой деятельности. Чтобы суметь передать мысль (смысл высказывания) 

исходного текста средствами другого языка (языка перевода), переводчику 

необходимо, прежде всего, раскодировать язык перевода, затем принять ре-

шение с учётом того, какие средства французского языка передают «новое» в 

сообщении и какими средствами русского языка можно их передать. 

Французский язык с доминантой аналитических средств выражения и 

русский язык, синтетический язык, по-разному передают новую информа-

цию. Как отмечают многие исследователи, именно недостаточно сформиро-

ванный навык распознавания информации, которая автором высказывания 
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исходного текста помещается в фокус, и навык использования соответству-

ющих языковых форм языка перевода приводит к значительному количеству 

переводческих ошибок [Зайцев; Гарбовский; Salins]. 

Целью настоящей работы является рассмотрение актуальное членения 

в современном французском языке: изучение средства выражения и способы 

передачи на русский язык. 

Достижение поставленной цели предполагает решение следующих 

конкретных задач: 

– изучить соотношение понятий «коммуникация» – «высказывание» – 

«предложение»; 

– изучить понятие «тема/рема»; 

– рассмотреть средства выражения актуального членения во француз-

ском языке; 

– изучить французско-русские соответствия средств выделения ремы; 

– провести анализ текстов и переводов к ним. 

Поставленные задачи предопределили применение следующих мето-

дов исследования: анализ и синтез, сопоставительный метод, метод транс-

формации, а также метод контекстуального анализа. 

Методологической основой исследования в дипломной работе яви-

лись научные труды таких учёных, как Алексеева Л. М, Веденина А. Б., 

Гак В. Г., Зайцев А. Б., Комиссаров В. Н. 

Материалом исследования послужили статьи из французских периоди-

ческих изданий печатного и электронного форматов: Le Figaro, Le Monde, а 

также специализированного французского издания, посвященного вопросам 

моды, Vogue Paris. 

Дипломная работа состоит из введения, двух глав, заключения и биб-

лиографического списка. 
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ГЛАВА 1. АКТУАЛЬНОЕ ЧЛЕНЕНИЕ В СИСТЕМЕ ЯЗЫКА 

В данной главе нами будут рассмотрены понятия «коммуникативная 

структура высказывания», «синтаксическая структура высказывания», а так-

же средства выделения рематического смыслового комплекса в высказыва-

нии. 

 

1.1 Соотношение понятий «коммуникация», «синтаксическая структура 

высказывания» 

По мнению В. Матезиуса, основной функцией языка, является комму-

никативная функция, реализуемая через синтаксис. Именно на этой ступени 

грамматического строя языка формируется связная речь. Коммуникативный 

синтаксис предлагает описывать синтаксические структуры исходя из их 

значения, а не формального строения [Матезиус, с.  241]. 

Следует отметить, что синтаксис связан с мышлением, процессом ком-

муникации и обозначаемой окружающей действительностью. Так, в концеп-

ции А. Р. Лурии процесс движения от мысли к речи проходит несколько эта-

пов: 1) у говорящего субъекта возникает мотив высказывания и общий 

смысл, который предстоит передать; 2) стадия внутренней речи, которая 

опирается на схемы семантической записи; 3) формируется глубинная син-

таксическая структура; 4) происходит развёртывание общего смысла в рече-

вое высказывание, которое вписывается в определённую синтаксическую 

конструкцию, наполнено семантическими компонентами [Лурия, с. 196-209]. 

Говорящий выбирает то, как выразить смыслы посредством имеющихся в его 

когнитивном багаже единиц: синтетически или аналитически, представить в 

развёрнутом или свёрнутом виде, и т. д. [Кубрякова, с. 118-119]. Как отмеча-

ет В. В. Красных, синтаксическая структура высказывания частично задаётся 

с самого начала, соотносится с разными данными (например, с ситуацией 

общения) и достраивается в самом процессе конструирования высказывания 

[Красных, 2001, с. 116-117]. 
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